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ALTFRANZÖSISCHE SPRICHWÖRTER. 

Die Dachstehenden altfranzösischen Sprichwörter sind entnom- 
men aus einer vossischen pergamenthandschrifl der Leidener Uni- 
versitätsbibliothek (cod. Voss. Lat. 31. F), die im jähre 1642 dem 
Alexander Petavius gehörte, von dessen hand auch das inhaltsver- 
zeichniss auf ihrem ersten blatte herzurühren scheint, ihr ältester, 
vielleicht noch im 12n Jahrhunderte geschriebener theil, von bl. 121 
bis 211 reichend, enthält den Floridus Lambert i, ein von einem ca- 
nonicus der Marienkirche zu st. Omer namens Lambertus um das 
jähr 1120 zusammengetragenes excerptenbuch des mannigfaltig- 
sten Inhaltes, um etwa hundert jähre jünger ist der vordere theil der 
handschrift, der auf 116 folioblättern den prologus und die im äl- 
teren theile übergangenen stücke des Floridus enthält, aufserdeni 
aber noch manches andere was wolil nie zum Floridus selbst gehört 
hat, darunter auch von bl. 114" bis US a die sprichwörtersamm- 
lung. der rest der handschrift endlich ( LI.212* — 284 b ). verschie- 
dene ebenfalls nicht mehr zum Floridus gehörige stücke historischen 
und medicinischen inhaltes befaisend, rührt von mehreren und zum 
theil noch jüngeren händen her. eine ins eiuzelne gehende Inhalts- 
angabe der handschrift habe ich mitgetheilt in Naumanns Serapeum, 
Jahrgang 1S42 nr 10. 11 s. 145—154. 161—172. 

Nach den sprachfornien zu sclüiefsen mögen die Sprichwörter 
wohl auch nicht gar fern von st. Omer während des dreizehnten 
Jahrhunderts niedergeschrieben worden sein, einen abdruck schie- 
nen sie schon wegen ihres frischen und durchaus volksmäfsigen ge- 
baltes zu verdienen, dabei habe ich mich, ohne die schwankende 
Orthographie anzutasten, darauf beschränkt die abkürzungen des 
Schreibers aufzulösen — was fast überall mit vollkommener Si- 
cherheit geschehen konnte — , die nöthige interpunetion hinzuzu- 
fügen und nur an einigen stellen eine emendation zu versuchen, 
wo wirklich eine verderbniss vorzuliegen schien, das gleiche gilt 
von der lateinischen Übersetzung, die, an sich roh und werthlos, 
doch zuweilen dem Verständnis» zu hilfe kommt, obgleich sie wohl 
nicht überall das richtige getroffen hat. endlich schien es der mühe 
werth aus Le livre des proverbes franenis par Le Roux de Linev (2 
bde, Paris 1S42) die parallelstellen zur vergleichung beizusetzen. 

HALLE. J. ZACHER. 
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INCIPIUNT PROVERBIA RUSTICORÜM MIRABILITER 
VERSIFICATA. fol. 114» 

1. Äset achate ke demande. 

Res satis empta datur, precibus si sepe petatur. 
Si prece poscatur, res satis empta datur. 

2. Besoing fet ueille troter. 

Currit egens velula, cui currere parva potestas. 
Currit anus tremula , quam currere cogit egestas. 

3. Voide grange fet fole dame. 

Si penus est vacuus, domicella fit infatuata. 
Baiulus est fatuus, si bursa sit evacuata. 

4. Por sofrete de prodome set fol eurem. 
Si desit sapiens, sedes palet insipienti; 

tunc sedet insipiens, sed non similis sapienti. 

5. Mitiz vavt amis en voie, ke denier eu coroie. 
Pergens mnlo via quod amici semper habundent . 
quam mihi marsupia repleantur et cre redundent. 
Plus cari prosunt quam nummi qui loculo sunt. 

6. Fol ne voit en sa folie si bieu novit. 
Stulticiam faciens slullus bene iudicat ncliim. 
.Nil facit insipiens quod non putat utile factum. 
Slultus stulticiam putat ailbre prophetiam. 

7. A7 neu! neindre luxvre, si la doit fvir. 
Vincere si quaeris venerem , fugiens superabis. 
Instans victus eris. venerem fugiendo fugabis. 
Opera cum mihi do, mihi praebet terga rupido: 
otia si queris, luxuriosus eris. 

1. asses winde qui demaunde proverbes de Fraunce, ms. de Cambridge, 
L. 2, 38G. 

2. besoin fait vieille troter rninan du renard 4,905. xme siecle L. 2, 
179. vergl. 2, :i4<>. 

3. wide elmmbre feie fol« dmm: nur. prov. ms. xme siecle L. 1, 139. 

4. eu renc. m defaul du so/;« munlefol en chedre L. 1, 159. pur suf- 
fraite de prodoume si iiwl tum fol en batint proverbes del vilain L. 2, 385. 

5. tousjours vault mieuhr umis en roye, que ne fönt datier» en cour- 
roye roman de la rose 5165. 

6. fol ne voit en safolie qua kvhx udages l'rancais, wie, siecle, L. 1, ITiti. 

7. 5. Opera] Ocia 
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8. Bone fust auie, si ne fust mannte. 
Magmim solamen conferret sepe iuvamen ; 

f. 1 14 b sed manducamen fit nobis grande gravamen. 

9. Quant chael crest e sa dent. 

Dum catulus crescit, dentera quis crescere nescit? 
Dum puer «crescit, pueri virtus quoque crescit. 

10. Ki bien atent ne sour atent. 

Non superexpecto bona quae veniendo morantur; 
et tarnen expecto, quia cum veniunt mihi dantur. 

1 1. Amonr de semor nest mie fie. 

Non feudum dico, dominus si diligit nUum; 
si facit immodico , male protinus oderit illum. 
Edificamentum non est in amore potentum : 
gratia magnatum nescit habere statum. 

12. Mielz auient alun depoire, ke al autre desternuer. 
Bombicinatorem scio munere sepe beatum , 
sternutatorem nee amatum , nee bene gratum. 

1 3. Bele parole ne freinl teste. 

Sermo suauis. uox simplex, dulcisque loquela 
non caput infringunt, nee mittunt aspera tela. 

14. ÄV ne. fet ainz oure, ne prent a onre. 

Ni facis absque mora, rem faetam non capis hora. 

15. Esperance nest pas sauoir. 

Spes non est ceita, quamvis sit celica serta. 

1 6. Entre ij verz une mehure. 

Si pira sint dura , sint intermixta matnra. 

17. Cotehz en autre main soef taille. 

Os secat audacter, cultellum qui tenet alter. 

18. Ki fol norit, quant il uit si len rit, qnant murit 

nen ne doele. 

10. qui bien atant ne soratant anc. prov. ms. mie siecle L. 2, 202. 

11. amour de court n'est pas affiement prov. Gallic. ms. xve siecle 
L. 2, 171. amur de seigiieur n'est pas fieuz jioesies de Marie de France 1, 
404, Jine siecle, L. 2,356. 

14. qui ä eure tuet mengier ainz eure doit aparülier anc. prov. ms. 
mii e siecle L. 2, 2S9. 

16, 1. von jüngerer band nachgetragen, vergl. nr 148. 
IT. soef taille coutean en autruy main prov. Gallir. ms. xve siecle 
L. 2, 318. 

15, 1. nTit n 
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Qui nutrit stultum, stulto uiuente mouebit 
risus , nee multum stulto moriente dolebit. 

19. Ki ne norit, na sauore. 

Tu nisi nutricem studeas adhibere laborem , 
quo de nutritis poteris sentirc saporem? 

20. Dum mi si duie etc. 

Que uix sufliciet tibi porcio, diminuetur 
quando superueniet aliquis, cui pars suadetur. 

21. Apres lo crima lance. 

Qui post cJamorem rogat ut sibi lancea detur, 
non equitis morem monstrat timidusque videtur. 

22. Mal est batu ki plourer nose. 

Verberibus cesus nimis est, si promere fletum 
non audet lesus, sed fingit se fore letum. 

23. De fol folie, de cuir coroie. 

Slultus stulticiam profert, hoc sepe videmus; 
de cute corigiam cultro resecare solemus. 

24. Qui petit me done, si ueut ke ie uhte. 

Viuere me cum uull, mihi munera paruula profert; 
viuere me non utüt aliquis, mihi cum nichil oflert. 

25. Qui plus aime autre ke soi, au molin murt de sei. 
Fönte siti pereat, qui plus se diligit uUum; 

f. 114° in facie ualeat sanetorum cernere nulluni. 

26. Genz qui se aiment perres se treietent. 
Factus in altenitrum lapidis designat amorem, 
si uideas neutrum ledi nee habere dolorem. 

27. De nient sentremet a qui len rien ne commande. 
Qui bene uult agerc nil, quamuis preeipietur. 
omnia uult facere, cum nil sibi preeipietur. 



19, 1. mal norrist qui nasaxoure anc. prov. ms. xine siecle L. 2,258. 
19, 2. Tu nisi] Ni 

22. mal est batuz qui pleurer n'ose anc. prov. ms. sine siecle L. 2, 25*. 

23. de fol folie, de cuir corroie anc. prov. ms. xiue siecle L. I, 158. 

24. qui petit me dornte si veitt il qur Je di'ne prm. cruninuns, xre sie- 
de, L. 2, 306. 

25. qui aime autruy plus que soy. au molin se meuri de soif Gabr. Meu- 
rier, tresor de sentences, xvie siecle. L. 2. 29(1. 

26. 1. perres] peretes 

27. nient] nieint. vergl. »r 50. rien] rein, vergl. nr .'(<>. 
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25. Plus dure honte que mesoise. 

Transit inedia, nee, peritoria, perpetualur; 
hinc uereeundia, non peritoria, praecaueatur. 
Sepe dolor cedit, pudor omni tempore ledit. 
Et alibi: Pena potest demi, culpa perennis erit. 

29. Biau chant enmrie. 

Quamuis cancio uel modulacio dulcis ametur, 
aufert gaudia, confert ledia, ni breuietur. 
Pro cantu blande» fastidia sunt aliquando. 

30. Qni rien ne fet rien ne prent. 

Nil faciens, nil aeeipiens pauper reprobatur; 
vir sapiens facit, aeeipiens probus esse probatur. 

31. Cum ainz si mieuz. 

Est melius factum quiequid fuerit prius actum. 

32. Qni ne done ke il arme, ne prent que desire. 
Non capit optatum munus, qni non dat amatum. 
Ni quod araas dederis , optata non pocieris. 

33. Tarl est veil chin mettre an lien. 

Collo rincla dare veteris canis, aut domitare, 
est inconsuetum , non hoc reor utile multum. 

34. A chaeun oisel sun ni U est bei. 

Nidus avi cuique speciosus ubique videtur; 

qni docet, ut quisquis patriam probet et veneretur. 

Est aui cuique nidus formosus ubique. 

35. Qni petit a, et petitpert, de petit se deut. 



2S,1. plus dure honte que chiers tens anc. jirov. ms. xm e siecle. L. 2, 
2S2. plus dure honte que povrete prov. commuos, xve siede, L. 2, 2S3. plus 
dure est hounte qe povrete proverbes de JYaonce , ms. de Cambridge , L. 
2, 393. 

2>. 2. nee] sit 

2S, 4. Ovid. ex Ponto 1, 1, 64. 

29. chant] cbannt. biaus chanler anuit sovent rom. du renard 5, 460, 
xin e siecle, L. 2, ISO. 

32. q desire. qui ne donne ke aane ne prent ke desire proverbes del 
vilain L. 2, 3S1. 

33. pur nient met harne veil chun en lyen prov. de Fraunce, nis. de 
Cambridge. L. 2, 393. 

34. a chaseun oisel ses nis li est biax- proverbes rurau.x et vulgaux. 
xin e siecle. L. 1, 122. 

35. qui petit a petit pert .ioc. prov. ms. xme siecle L. 2. 306. 



ALTFRANZÖSISCIIE SPRICHWÖRTER. I l'.l 

Pauper habet modicum, pauper modico dominatur; 
si perdat modicum , modico dolet atque gravatur. 

36. Tant doit len blandier le chin que len soit passe. 
Si pertransire uis ante canem, canis ire 
primum blandire, quod possis tucius ire. 

37. Qui me fet, faz a lui; qui ne me fet, ne io lui. 
Si mihi das, tibi do; si non das, nulla tibi do. 

38. Besoing ne garde loi. 

Gens non seruat egens legem, nee gens male degens. 
Prudentes esse dieunt sine lege necesse. 

39. Souef trau mal que apris la. 

Consuetudo, malum paciens, minus inde grauatur 
quam diuturnn quies, si quando malum paciatiir. 

40. Pur nient leite mauoise femme malin. 
Torpida segnis inlieis cur surgit femina mane? 
nam totum iiet opus eius semper inane. 

41. Donanz e pernanz fet meres et filles amies. L 114 d 
Mater amat natam, si munera multiplicentur, 

diligit haec matrem , si plurima munera dentur. 

42. A hon demandeur hon eseundiseor. 

Si quis dona petit effrons, careatque rubore, 
absque pudore petit hanc (?) careatque datore. 

43. Mieiz vaut hon ecundit que maues attret. 
Malo repulsari cicius quam multiplicetur 
promissurn lailax, al. deiiique nil mihi detur. 

44. Mc.iz imul citri ser que long ester. 

Malo seden; panun, quam luiiguin slare; iiiiiiorcin 
rem uolo, maiorem renuo, quia deteriorem. 

36, 1. que] q tant doit on le chien blandir c'on ait la voie passee prov. 
anciens, ms. xme siecle, L. 1, 109. 37. qui] q 

38. besoigniex n'a loy prov. ruraux et vulgaux, ms. xme siecle, L. 2, 
179. besoigne ne garde qe ilfait proverbes de Fraunce, ms. de Cambridge, 
L. 2, 387. 

39. Souef] Souef 

41. 1. pnanz ft mere. filles et meres donnant et prenant sont amees 
anc. prov. ins. xme siecle, L. 1, 153. 

42. a bon demandeur bon esconduisenr prov. communs, xve siecle, 
L. 2, 162. vergl. 2, 386. 

43. mieulx vault bon escondil que mauvais attrait prov. Gallic. ins. 
xv e siecle h. 2, 262. 



120 ALTFRANZÖSISCHE SPRICHWÖRTER. 

45. Qui meime e mun chien. 

Si quis honoratur, canis eius sepe amatur. 

46. Petit fet bien a lecheor. 

Parua lecatori bona sunt, si sit sapor ori. 

47. Costume si se remue. 

Mox alternatur mos, et uenit, et renovatur. 

48. Riches est qui loing maint. 
Longinquus diues et nobilis esse putatur, 
mendicus pauper, si proximus est, reprobatur. 

49. Priue seinur fet fol uassal. 

Si dominus fuerit blaudus, mollisque, benignus, 
seruus crit fatuus, piger, improbus, atque malignus. 

50. Emai a len, quant lin aoit. 

Sepe per augmentum multis uenit impedimentum. 

51. Quant auient nauient sole. 

Dum mala perueniant homini , si praetereantur 
prima, superueniunt mala, que uix enumerantur. 

52. Mesure iure: mieiz vaut tirer que rumpre. 
Dural mensura: modicum disrumpefe nolo, 
parcius ut Iongum tendere pauca uolo. 

53. Muh est fol, qui lassa saint Martin por saolesse. 
Qui propter salicem Martinum deseruerunt, 
pro uino laticem sensus inopes petierunt 

Qui propter salicem, Martine, relinquere uult te, 
credimus hunc inopem sensus nee mentis adulte. 

54. Muie de froment a denier: gaie qui ne la! 



45. qui m'aime ü atme, man chien anc. prov. ms. im e aiecle L. 1, 109. 
•15. risc/ie est qi loyiiz meynt prov. de Fraooce, ms. de Cambridge, 
L. 2, 395. 

49. rire prive fest fol vassal proverbes del vilain L. 2, 383. vergl. 
L. 2. 356. 

50. E mal a len lin aoit. 

51. vn malheur ne vient jamens seul Gabr. Meurier. tresor de senten- 
ces. ivie siede, L. 2, 330. eui advient une riadvient seule an«, prov. ms. 
\iiif siede L. 2, 207. 

52. 1. miex vaut tendre que rompre L. 3, 264. 

53. 1. MuH] Muit mati por fe. p. alas. 

54. beuf ä denier dotent celui qui ne Va prov. roraux et vnlgauA, ms. 
L. 1. 94. muie de forment ä dener. alas; dolent ki ne Ca proverbes del vi- 
lain L. 2. 3TS. 
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Frumenti modium, si pro nummo tribuatur, 
ve mihi mendico, si nummus non babeatur. 

55. Mieiz vaut o petit pain oler, que sanz pain estre. 
Plus prodest homini, modicum quid panis habere, 
parcius ut uiuat, penitus quam pane carere. 

56. Fol deuise, et dtx part. 

Stultus proponit et dividit omnia mente, 
omoia disponit dominus uullo mediante. 

57. Bele poignie en dens noiz. 

Magna pugillata non de nuce fit geminata. 

58. Saut la cheure en la vingne a la mere de la filU. (?) f. 1 1 5 * 
Ut capra per uites saliens transire uidetur, 

sie malri proles sua consimilis perhibetur. 

59. Terce mie paste seit. 

Prima sapit panem , sed pastam tercia mica. 
Femina post fetet, fit primo dulcis amica. 

60. Petit seer es longe wie poise. 

61. Eschaudez eaue er eint. 

Horret aquam calidam uir sepius excalidatus; 
quos semel est passus sie quisque timet cruciatus. 

62. Sor parier nuit, et trop sere put Un tere. 
Sepe loqui nimium noeuit, nimiumque tacere 
sepe nocet eunetis; mensuram credo valere. 

63. Mieiz vaut mentir pur bien auoir, que perdre pur 

dire voir. 
Malo mendaei mihi prospera euneta parari , 
quam mihi veraci prospera nulto dari. 

64. Taut cumme fol dort terme aproche. 

55. vant si lotit — est'. 

58. 1. vingne] uine 

59. tierce nue (sie) paste sei proverbes del vilain L. 2, 3S4. 

60. seer es] »eres 

61. 1. am rande von jüngerer band nachgetragen, eschaudez eve crient 
roman du reoart v. 15, 594, .xine siecle, L. 1, 42. 

62. seurparler nuist, teur^rater cuist proverbes de Fraunce, ras. de 
Cambridge, L. 2, 395. par trop parier ei estre mit Ton est souvent pour fol 
tenu prov. coramuns. xve siei-le, L. 2. 278. trop parier nuit plus que trop 
tm're anc. prov. ms. im e siede L. 2, 328. 

64. terme vient et foul s'oblie prov. Gall. ms. ive siede L. 1, 161. 
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Dum dormit stultus et sompno corpora lenit 

paulalim, semper terniinus ccoe venil. 
6f>. Dum bien ni ueut bien ne dit. 

Qui bona nulla uolunt multi lmne tliccrc nolunt. 
66. Qni de loing garde de pres ioit. 

Conseruata diu res conferl utilitates. 
66. * 

Ad quod amat tendit plus quam si fune trahatur. 

Vulua trahit corda plus quam fortissimn corda. 

Nil magis adstringit quam pars qua femina mingit. 
6S. Pire est rage de cid que de den! dolur. 

Si cui dens doleat, non mullum inde grauatur: 

si ueneris rabies in podice , sie cruciatur. 
6ft. Qui tot coucite tot perl. 

Omnibus est votum. cupientem perdere totnm. 

Amittit totum qui mittil ad omnia uotmn. 

Omni» qui quaerit, omnibus orbus eril. 
70. Gloz reut tot et pert tot. 

Gulo cupil totum, sed prrilit denique uotum. 
7J. Qui resarche sun desert, si il ne truue, il ne perl. 

Si perscratari descrtum quis videatur. 

non aliquid prrdet. ibi si nichil inuenintur. 

72. Qui lange a, a Rotne »et. 

Lingua ducet Romain, si pergere nescis ad illam; 
ducet ad ignotam de nouo tramite uillam. 

73. A colum saul cerises sunt ameres. 
Fructus amarus aui saturate sepe uidetur; 
si nimis esuriet, fructus praedulcis habetur. 

<><>. qui dr lohn (favitr dr prrs s'rjn'ist. pi-iivei-lirs (Icl vilain L. 2, 381. 
ni dr hu'iiff se prertii.sl dr prrs s'ni Joixl pruv. il« l'Yauuce, ins. de Cam- 
bridge, L. 2, 304. qui de Itmge prouidel, du prupr ginntet L. 2, 295. 

<>7, 4. adstringit] ablVngit 

(>'.). aui tout eonvoite tout perl anc. prov. ms. xiue siecle. rom. du re- 
narl v. 1, 18«. L. 2, 203.311. 

71). ffloiit u tout oü ilpert tout prov. Gallic. ins. xve siecle L. 2, 142. 

72, 1. quitiid Imigue a a Rome va Gabr. Meurier, tresor de sentences, 
xvi e siede, L. 1, 10S. 

73, 2. ducet] doeet nescis] nescit 

73. a eolumbes saoules cerises sont ameres (inhr. Meurier, tres. de 
sent. L. 1, 110. 
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74. Qui soleis voit, nes chaufe. 

Sole calent rostra, frigent a sole remota. 

75. Plus a paroles en un petit de vin que en mult de 

fein. 
In modico forti uino plura uerba mouentur 
quam toto feno, quo plurima prata mouentur. (?) 
76'. Qui a le uilein si a le bef. f. 115 b 

Dum captum teneo uillanum , euncta tenentur 
quae uillanus habet, si stricte membra domentur. 

77. Qui est iure, si est fous. 

Sobrius est sapiens, ebrius insipiens. 

78. Dur oisel peile, escorce que uotur. 

Pliunat auem duram quis uulturis excoriator, 
vix comedit suram mordaci dente uorator. 

79. A tart est venge qui dex venge. 

Tarde dei vindicla rei vix corrigil actum, 
quando ferit, reus ille perit, lugens male factum. 

80. Vor sa femme doit len tencer, por sa uiande melier. 
Litiget omnis homo, nee pugnet, pro muliere; 
ablatoque eibo solet aspera bella mouere. 

81. Quipart e prent le peur, ia net il onour. 
Qui rem partitur ac eligit, et meliorem 

partem non retinet, nulluni deus huic det honorem. 

82. De meins se couve lois que de un cheuerun. 
Exiguo ligno kirnen perit et sine lignu. 

83. Pnr netnt chaufe len alleluia au ad de boef. 
AlMuia cano nil lucrans in bouis ano. 

84. Qui voit manger etc. 

74, 2. calent] carent 

75, plus ad paroles en un seter de vin ke en un tnui deforment prover- 
bes delvilainL. 2, 381. 

76, 1. qui a le vilain il a sa proie prov. cominuns, xve siecle, L. 2, 83. 
76, 3. quae] Qui 

78. dure oysel pele qi diable ou matoue escourche proverbes de Fraunce, 
ins. de Cambridge, L. 2, 389. 

82, 1. se c°ue le loif 
82,2. tingno. 

83. vile ad soun allelua ki al cid del boef la ehaunte proverbes drl vi- 
lain L. 2, 384. bien pert s'alteluye qui a dos de buef la chante an<\ pinv. 
ms. xin e siide L. 1, 94. 
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Qui uidet in girum quod cunctis esca paratur, 
nee sibi sit minim, si statim non perimatur. 

85. Metez folpar sol, si pensera de soi. 
Cogitat iusipiens de se, si submoueatur; 
utile quid sit ei, sed iautile, praemeditatur. 

86. Tant cum len met seh, si mue nouele. , 
Multum mutatur rumor dum sella paratur. 

87. Chiual selte prest est de larer. 

Hie iosellatus est quadrupes ire paratus. 

88. Quaprent 

Quod pullus discit quando primo domitatur, 
hoc retinet semper, donec senio moriatur. 

89. Male bouche doü len sorlouer. 

Dat maledicenti sapiens data maxima: quare? 
nam maledicens os debet conducere care. 

90. Tant cum ie port le uan, si faz ie mon an. 
Dum portat uannum seruus prauus facit annum. 

91. De mol couenant dure tencon. 
Firmetur pactum, ne perueniant nocitura: 
de molli pacto naseuntur iurgia dura. 

92. Sessante soz, tres liuers meins, 
porta li chaorsin a Provins, 

si les chania dis e eine 

pez de putein. 

Sex denos solidos. tres libras excipe. Remis 

crasbo (?) tulit, denis octonis pro meretricum 

bumbis scambi eos; hinc ponderosus (?) minus. 

93. Bois a orelles, et piain a eus. 

bb. mectez foul par soy et il pensera de soy prov. Gallic ms. xve sii-- 
cleL. 1,160. 

SS, 1. von jüngerer band am rande nachgetragen und fast verlöscht. 

91. 1. tencon. 

'J2. 1 — -4. Sessante soz tres liuers meins porta liachar 
Boznrins si leschania disecem pez de putein 
2. chaorsin, verpl. Du Cange s.v. caorcioi. — ä Provins. vergl. Crape- 
leL Proverbes et dictons populaires. Paris 1S31, s. 122. 

92. 5. Hemis" renis 
it2, 6. oetanis 

U2. 7. podiose 

!'3. 1. \ ois buisson ud 'ireilles . bnys escuul proverbo (!<• F raunr»- 
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Voces secretas audit nemus auriculaüim ; 
f. 1 1 5 c rem miDus occultam planum videt, ens oculatum. 

94. Qiä a pes e sante riches est asez. 

Si cui pax detur, et corpore sanus habetur, 
üt nimium diues, quamvis nichil apprecietur. 

95. Qne ne mange saint Martin, si manit le pelerin. 
Que non Martinas comedit, comedit peregrimis. 

96. Malement eure que soi oblie. 

Non satis est sapiens, nee sana mente precatur 
quis quandoque, sui si non memor inueniatur. 

97. Qvi uent le beuf, si fet le für. 

Bos non vendetur, nisi primitus apprecietur. 
9S. Qvi sous sen rit de folie se membre. 

Qui solus ridet, de stulticia memoratur; 

de re preterita non fruetifera meditatur. 
99. Perece ne fet pronete. 

Desidia torpet probitas: perit, adnirhiletur. 

in quo desidia uel inertia pretituletur. 

1 00. Solom le gab dit len le voir. 

Non est incertuni ridentem dicere verum. 

101 . De gab de voir si marrist len. 

De risu veri scio iram sepe moueri. 

102. Gev de fol nest pronz, car il ferl tot. 
Ludentem stultum fugio cito, namque dat ictum. 

103. Len seit bien quant len vet, mes ele. 

ms. de Cambridge, L. 2. 3S7. le bois a orrilles . et le c/iamp des yeux 
L. 1,40. 

94. qi ad payn e saunte rieht est si ne le set prov. de Fraunce, ms. de 
Cambridge, L. 2, 393. 

95. ce que saint Martin ne manjue se manjue sis anes prov. aoeiens, 
ms. Jtme siede, L. 1, 32. 

96. 1. mal ovre ki se obblie prov. de Fraunce. ms. de Cambridge. L. 
2. 380. 

97. qui vend le boeufsifait lefeur L. 1, 95. 

9S. qui seus rit de folie se remembre anr. prov. ms. xme sieclf 
L.2, 310. 

99. peresre ne fait hom ese proverbes de Fraunce . ms. de Cambridge. 
L. 2, 392. 

101,2. scio] cor 102. 1. fertj feit 

103. im scait bien quand on pari, maix pas quand on reviendra prov. 
rommuos, ne siede, L. 2, 275. 
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Certificat gressus liominem , seil nemo regressus. 

1 04. Oh uet le roi, si uet la loi. 

Quo uideo regem, videp praecedere legem. 

105. Li roye vespre. signefie bei, rage matin plvie. 
Mane rubens celum nolal irnbres, sero serenum. 

10(5. Qui crapot arme yntaye li sembli: 

Rufu saporatus sentit nr cum sit amatus. 

107. Mal arbre ne fei hon frut, tu maus anaps etc. 
Ferre bonos l'ructus arbor mala non valet usquam, 
et male crater olens proferl bona pocula nusquam. 

loS. De autre cuir larye coroie. 

De ctite corrigias aliena do tibi largas, 

quas et habere scias de non propria breviatas. (?) 

Sepe manu plena donatur res aliena. 

100. Graut pour put auoir, qui uoil la mesou sou veisiu 
ordre. 
Qui lüdet ardere uicini leela, liniere 
debel de propriis; liequeunt sua tula mauere. 

I 10. Por nieut qitert cousail qui nul ue creit. 

Postulat in uanum. quod consilium sibi detur, 
si non credat ei fatinis, reprobel(|iie. nocetur. 

111. .1 sornon qonoist leu lome. 

Nomine eognoui paueos, cognomine noui 
multos; eognomen nosco, cognoinine nonien. 

1 12. Soft qui fuie, asez est qui encliuce. 



to-j. que ceiit le roy ce ceiilt tu Iny pnix . eoinmuns. xv e siecle, L. 2. 74. 

Inj. de roiijte mati/iee tede rexyren proverbes de Fraurice., ms. de Cam- 
bridge. L. 2. 3SS. 

1IK1. k> capraiit nimc lau für li xenible anr. prriv. ms. xme sieele 
L. 1.112. 

los. (fantlriii cuir larife coinni/r ]ir<>\. rurau\ et \ulgau.\. ms. xme 
siegle. L. 2. 20T. 

1"'J. <//' voyt la mesoun som reisine arder deit ereyudre de la xowe |iniv. 
de la Frannee. ms. de Cambridge. L. 2. 3vlö. 

110. pur nient ad it ronxeil qi ne l'treyt |iruvetbes de Frauucc. ms. de 
Cambridge. L. 2. :i'Xt. 

11!. au si/rnom eujtii'Ut-im lliumme jiruv. de Jeli. Mieliit. ms. we >ir- 
ele. L.2.21. 

112. kifuit il triiei-e qui le e/iaee «ne. prm. ms. xnte siecle L.2.2'J1>. 
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f. 115 d Sepe solet fieri, qui stat non stand o graualur, 
setl si quis fugial, satis est qui terga sequatur. 

1 1 3. Lox est de fuir et lox est de chaucer. 

Non nimium fugiat fugiens , locus est fugiendi , 
victoris locus est et tempus terga sequendi, 

1 1 4. Soef noe a qui Im tent le menton. 

Ille nalat leuiter, cui mentum sustinct alter. 
Cui suslentatiir collum non nando gravatur. 

1 1 5. Plnose matinee ne tot iornee. 

Dum pluit expletam non reddit mane dietam. 

116. A'e set veisin qve reut molin, ne eil qui la desques 

le perd. 
QuatUa molemlina reddanl uicinia nescit, 
nee possessor, ibi quia crebro plura capescit; 
sed si perdatur, tum; quod valet apprecialur. 

117. .4 uespre loe len le tot; a mulin son oste. 
Vespere laudalur lux, hospes mane prolialur. 

I IS. .4 hesuin uoit len qui am in est. 

Cum sim mendicus cognosco quis sit aniirus. 

Me quis amat uideo deficienle meo. 

Sorte patel misera que sit dilectio vera. 
1 19. Qui loinz est de sescuele pres est de son damage. 

Si lanx longinqua fuerit. sunt dampna propinqua. 
12(1. Meinte* parceles ensemble sunt beles. 

In siinul augenlur partes, per se minuentur. 

114, 1. soej' noe, biax nies, cui mentalis est tenttz la cbanson des Sa- 
\oits 2, 5>, xiii e siecle, L. 2, 353. sicef noue ke l'un tent par le mentouu 
proverbes del vilaiu L. 2, 37S. 

114, 2. Munt', anzeiget- ls3b. 7. 505. 

IIb. iw set veysiii qe vaut molin J"ors qi leperd. ne vilein qe esperons 
i-alent proverbes de Fraunce. ms. de Cambridge, L. 2, 392. 

1 17. au cespre hon le biau Jor et au malm nosire osle prov. anc. ms. 
\me siede L. 2, lti'J. 

11*. au besüing vuil feit qui atuis est prov. runiUA et vulgaux. ms. 
\mc sitVIe. I,. 2, 107. 

IUI. 1. seruele, '•ergl. 1SS. Ulli, qui est loinp dv son escuelle est pres 
rfc son domaiiie prov. Gallir. ms. w r siecle 1.. 2, 2ü>. 

11!». 2. Ian.\ l'clill. 

12". 1. Mi-nur vwunes ptirttles ensemble sunt brles pn»*.. de K raunet*, 
ms. de Cambridge, L. 2. ,'S'Jl. mesmvs panellr.i eiisembles sunt bclles pruv . 
Gallir. ms. u c sierle L. 2. 201. 
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121. .4 chaual done dent ne gardet. 

Non denies cernas, si detur equus, neque spernas. 

122. Quant dex done ferine diable tont le sac. 
Demon tunc nufFert saccum , cum far deus oflcrt. 

1 23. Ici e en Espaingne mal uit qui ne gaingne. 
Hie et Hispanis, «t dicitur a ueteranis. 

qui non lucratur, male uiuil, inops reprobatur. 

124. Matin manger fet hing uoir. 

Mane parumper ede, potaque habebis in ede; 
sie proeul aspicies et claro lumine fies. 

125. Qnicrtnque saille ma ivment, li poleins est miens. 
Quisquis equam saliat nostram, me iudice fiat 
noster pullus eque, lex hoc adiudicat eque. 

1 2t5. Chacnne veille pleint son dohtr. 

Queque suum dampnum flet anus quia fit sibi magnum. 

127. Qui net leche, qui sei seche. 

Qui perscrulatur loca plurima nee pigritatur 
lanibit. siccatur piger alquo fame cruciatur. 

1 2S. Qui na qne nn oil souent le doit terdre. 

121. a clierell done sa dent est agarde prov. de Frauuce, ms. de Cam- 
bridge, L. 2, 3Sü. c/ieval donne ne doil-on en dem regarder prov. ruraux 
et vulpaux. xiii e sierle. L. 1. 102. 

122. 1. et diable t. s. (le fehlt», quant deus donne Jarine diable tont le 
snk prov. de Fraunoe. ms. de Cambridge. L. 2, 393. quand dien donne fa- 
rine. le diable dost le sac pro*, romiuuns. xve siecle. L. 1, 10. 

123. 1. enl'epaingne 

125. qui que saille nostre jument, le poulain en est nostre prov. com- 
muns. poth. xve siecle, L. 1, 114. 

120. e/iascune virile son deul piain t aoc. prov. ms. xme siecle L. 2, 199. 
127. Que uent I. ij fet s. qui va il lexclie. qui repose il seche prov. 
eommuns. xve siecle. L. 2. 312. die proverbes del vilain erläutern den sinn 
des Sprichworts in 1'oJfreoder Strophe. 

Ki volounters sojourne. 
A nul pris ne li tourne. 
Mains enva'i't par dreirurc. 
Si va et ?ä et lä 
Meinte feiz prou y a 
E ineuz en ad sovent. 
Ki vaif leihe, ki siet seche. 
Ceo dist le vilaiu. L. 2. 3s'f. 
12*. qi >Y ad qe im oyl sovent le terst prov. de Fraunce. ms. de Cam- 
briJse.L. 2.394. 
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Monoculus tergat oculum , ne cum duce pergat. 

1 29. A ome euros svn beuf li uele. 

Bos uitulum pariet cui sors sua prospera fiet 

1 30. Lun truncon fet lautre uendre. 

Frustra uendentur mala , si bona consocientur. 

131. Ne murt ueel quant pe tent. f. 116» 
Quamuis tendetur uitule pes, non morietnr. 

132. Ä tart est main a cul quant le pet en est kors. 
Arnim sero manus operil cum iam canat anus; 
nil valet hie dextra, quia bombus iam uolat extra. 

133. Que oil ne uoit a cur ne deut. 

Quando conspicio dampnum , tristis mage fio ; 
sed dum non uideo, non nimiura doleo. 
Labitur e mcnle res raro uisa repente. 

1 34. Taut come le chin che sen vetleleu a bois. 

Dum uentrem purgat canis, it lupus et nemus intrat. 

1 35. Tant uet le pol a leue que il pece. 

Haurit aquas olla . sed frangit denique colla. 
Fontes oUa geht , denique fraeta perit 
Ad vada tarn vadit urna. quod ipsa cadit. 

1 36. .Ves/ pas presle uiande lieure en fugere. 
Pascua per lata lepus it non esca parata. 

137. Qui lu haste, estranylrr le ueut. 

Dum lupum properas , iugulatum reddere speras. 
13S. Qui de nut se herberge, corce se uet codier. 

130. trunron. 

132, 2. operil] aperit anus] anü 

133. 1. qe nyl ne vnyl quer ne desyr proverbes de Fraunce, ms. de Cam- 
bridge, L. 2, 393. 

133, 3. Leditur amente 

134, 1. cependmit que le hup chi'e la brebit au bois s'en/uit L. 1, 116. 
134, 2. it] id 

135, 1. tant va le pot au puis qve il quaxse anc. prov. ms. xuie siecle. 
tant va pot ä Feve que brise rninan dn renart, v. 13, 650, L. 1, 44. 

136, 1. ee n'esl pux vianrfe presle que lievre eti genestay prov. Gallir. 
ms. xv e sif-cle L. 1, 115. 

l.'tü, 2. it] id 

137. qui g-lvuttiit haste est rangier le reu// prov. coiDinuos, xve siecle, L. 
2, 3t»J. 

13b, 1. qi tart vient ai liuslelprhn.es st courouce proverbes de Fraunce, 
ms. dr Cambridge, L. 2, 3'JJ. 

Z. F. D. A. XI. 9 
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Tristis adit lectum, qui nocte petit sibi tectum. 

139. Qui son chin ueut hier, la rage li mit sure. 
Si cariis exosus tibi sit, tunc fit rabiosus. 

140. Quant il plus plut, erre qui estut. 

Quando pluit mire , non cessal quem decet ire. 

141. Qui bien ainie tart oblie. 

Si quis amat uere , retrahit se uix ab amore. 
Si quis amat bene quid , immemor esse nequit. 
In zelo uero ueniunt obliuia sero. 

142. Mieiz uaut un den, que deus tu auras. 

Plus valet in dextra munus quam plurima extra. 
Prcsens malo datum quam promissum geminatum. 
Diligo plus'cape, 1 bis quam si dicatur c habebis. 1 

143. Asur boit qui sun lit uoit. 

Dum lectum uideo , tutum me subdo Lieo. 
Potat ad effectum, qui praesto uidet sibi lectum. 
Secure potat, qui sua strata notiL 
Si lectum prope te uideas , sume pocula lete. 

144. Qui boit e reboit trop fol se tent. 

Qui bibit et rebibit, nil cessat, stultus abibil. 

1 45. Qui premer prent, ne sen repent. 

Vtilius lit quaDdo prius bona percipiuntur, 
deterius fit cum citius mala suscipiuntur. 

146. Qui en ieu entre a ieu consenle. 
Nunquam lusus ero, ludo dum ludere quero. 
Si ludum ingrodiar, lclus eum paliar. 

13S,2. adid 

139. qui bim clu'eii reut- liier la rai/fe li viel teure anc. prov. ms. xme 
siecle L. 1, 109. ki het sonn chien la rage li tuet soure proverbes del vilain 
L. 2, 383. 

141. ki bien ahne ä tart oublie anc. prov. ms. xme siecle L. 2, 292. 
142, 1. meuz laut un ten ge deus tu le aueras proverbes de Fraunce. ms. 

de Cambridge, L. 2, 392. nueus i-aut un tien que deus tu l "auras anc. prov. 
ms. xme siecle L. 2, 2G5. 

142. 2. mun' h- <r plus erit extra. 

143. asseur boit qui son lit voit prov. ruraux et vulgau.v, ms. xme siecle, 
L.2. 135. vergl. 2, 3S1.3S6. 

145. qui premier pren ne sen repend anc. prov. ms. xme siecle L. 2,307. 
146, 1. qui en jeu entre jeu consente anc. prov. ms. xme siecle L. 2, 07. 
14ö. 3. injrrediarl prrediar 
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147. Qui se quite ne sencombre. 

Se non inuoluit sapiens, qui debita soluit. 

148. Entre deus vert la terce meure. f. 11 6 b 
Si pira sint dura sint intermixta matura. 

149. Qui de chaz, ne puet muer, ne sorge. 
De cato natus mures capiet quasi catus. 

150. A anz adis uient Eve a fil. 

In multis annis ad lilium pei'uenit anis. 

151. Si droit pent, il ne murt. 

Quamuis pendetur ius longum, non morietur. 

1 52. Mout endure que ieuene ne murt. 
Multum vexatur homo , ni iuuenis moriatur. 

153. Mieiz vaut oef ione que mange. 

Plus aino quando datui- ouum, quam si comedatur. 

154. Mout remeint de ce que fol pense. 

.Non amplexatur stuUus quicquid meditatur. 

155. Male gar de pet le lou. 

Sepe lupum saciat custodia , si mala Hat. 

156. La sorsome abat lasne. 

Sarcina magna nimis asinum prosternit in imis. 

157. Mieiz vaut pres ionchier que loinpraer. 
Diligo plus pratum uicoso gramine plenum 
iuxta me positum , quam longius utile fenum. 



147. qui se aquilc ne se encumbrc pruv. del vilain L.2,379. verpl. 2.3Ü9. 
qi se aquite ne sc mccuwpte prov. de Fraunre, ins. de Cambridge, L. 2, 394. 

148. vn-pl. in- lli. J. vui-Lj uel untre (lerne ven la tierce meure anc. 
prov. jus. Miie siede L. 1, 53. 

150, 1. Eve] eue 
150, 2. anis ad fi lum 

153. mieux vaut euf dornte que euf mangie prov. Gallie. ms. xve siecle 
L. 2, 263. 

154. il remaint assez de ce que fox pense L. 1, 160. mout remaint de 
cou que fox pense roman de la Manessine v.4698, xme siecle, L.2,347. vergl. 
2,350.381. 

155. la male garde paist le hup roman du renart, v. 7, 230, L. 1, 117. 

156. 1. sorsome] for some la seure somme abatVasne anc. prov. ms. 
xme siecle L. 1, 90. 

157. meus vaut un g'iere ke loin Itugiie priere proverbes del vilain L. 2, 
384. w-eas vaut pres cheri que lonleyii praerie proverbes de Fraunce, ms. de 

9* 
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1 58. Chin en cuisine ne quert uoir ton per. 
Dum canis os rodit, sociari pluribus odiL 
Quando choquina patet, canis intrat, uascula lambit, 
non querens socium loca singula sedulus ambit. 

159. Qui miete ne put, o sa ueiüe se dort. 

Si quis habet uetulam turpem, cuius cutis aret, 
cum uetula dormit, dum meliore careL 

160. Que lou fet a corbiau plet. 

Sepe lupi factum coruo placet esurienü ; 
spectat, et expectans sactatur de remanenti. 

161. Äset demure de chier qui a la longaine uet pennt. 
Si quis latrinam petat ano bombicinante, 
stercora siguantur bumbo sie vaticinante. 

162. Mieiz vaut une taile de bacon que deus dasne. 
Frustrum porcinum simplex amo, non asinipum, 
quamuis dupletur, sitnpiex uolo quod mihi detur. 

163. Qui folie du folie doit oir. 

Si quis conuicium profert, iiiud pneiatur, 
conviciumque ferat, aiiis qui conuiciatur. 

1 64. Ainz ckante fol que prestre. 

Vidi cantantem stultum nimium properanter, 
sepe sacerdotum uidi cantare decenter. 

1 65. Lerbe que len conoit doit len Her a sun oil. 
Nota solent oculis medicamina ferro leuamen , 
noli nonnullis tutum conferre iuuamen. 

1 66. Mieiz vaut a bon ore nestre que de bons estre. 

158, 1. eUen «/ cuisine son per n'i desire aoc. prov. ms. xtne siede L. 
1, 105. 

158, 2. sociari] sociari 

159. qui mieu-x ne peut faire o sa railte se dort prov. Galiic. ms. xvc 
siede L. 2, 302. 

162. metiz vaut pii-ce de porce que hauuehe de asne proverbes de Fraunce, 
ms. de Cambridge, L. 2, 392. 

163. qi folie dit folie deit oir prov. de Fraunce, ms. de Cambridge, L. 2, 
394. quifoUie ditfollie reut ouir L. 2, 299. 

164. atant chmitfol que prestre prov. de Fraunce, ms. de Cambridge, 
L.2,3%7. 

165. V herbe qu'on cognoit on la doit bien Her « sun doigt adages franeuis. 
xvi e siecle, L. 1, 50. 

166. metiz vaut ä bon heure nestre qe de bons estre proverbes de Frauuce. 
ms. de Cambridge, L. 2, 391. 
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Plus amo quod mihi sors nascendi prospera detur, 

quam si progenies regalis me veneretur. f. 116° 

Plus prodest omen felix quam nobile nomen. 

1(57. A qui dex veut aider nus ne li put nure. 
Nemo nocere potest cui uult deus auxiliari. 
si cuiquam noceat, nunquam valet ille iuvari. 

16S. II ne plut mie totiorz si cum il nubre. 

Que tempestatem nimiam quandoque minantur 
nubila praetereunt, post tempora clarificantur. 

169. Petite plue abat grant vent. 

Sepe procelloso dat ventus turbine Datum ; 
ymbre tacet modico , flt tempus paciocatum. 

1 70. A mol pastor lou chie leine. 

Mollicic segnis pastoris lana per anum 
transit, ab ore lupi desidiaque canum. 

171. Qui torp a fanz e hing a ses ehans, souent est ires. 
Multociens sit tristis homo , si semper habundenl 
quam plures parui , nee frugibus arua redundent. 

1 72. Qui a ehien a compere, ia ne portera menor baston. 
Non sis securus cane compotre, non ob amorem 
eins laudo tibi baculuin portare minorem. 

173. En este et en iuer dazet (?) coste de aignel. 
Non estate placet latus agni, non yernali 
tempore, non agnum de parte nolo laterali. 

174. Qi« ainz nest ainz pest. 

Qui prius est natus prius est in gramine pastus. 

175. MuH est fol, quant i plut, qui de bon ostel te mnt. 
Dum pluit egrediens tectum nimis infatuatur, 
non minus insipiens si dum pluit egrediatur. 

167. cm diex velt aider nus tu li puet nuire anc prov. ms. xine siede 
L. 1,13. 

166, 1. nl ne p. m. torior si 9 il n. nubre — lat. nubilat, vergt. Diez 
rom. gramm. 1, 241. 

160. grant vent chiet ä poi de pluie roraajn du reoart, v. S, 52S. petite 
pluie abat grand vent Rabelais. L. 1, 75. 

170. a moh pasle Ins chie leine proverbes del vilain L. 2, 377. a mol 
pastetir lou litt chie laine prov. de Fraunre, ms. de Cambridge, L, 2, 3Sti. 

171, 1. a fu fanz 

174. qit'il ainz nest ainz peist pro\crbes del vilain L. 2, 370. 

175. i7 estjoul quand il pletit qui de son hostet sesmeul L. 1, 159. 
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176. II ne plut mie partut, cum il fet en cete eort. 
Non ita per fotum pluit ymber, ut hie fluit intus; 
qui uult ire, potest, quia non «st compede uinetus. 

177. Entre bocke e' aaler uent souent enaimbrer. 
Dum defertur ad os coclear cadit euacuatum, 
os nichil aeeipiens longum protendit yatum. 

178. Qui a mal ueisin, il a mal matin. 
Cautans uicinum nil perdit, mane malignum 
forsitan inueniet quem crederit ante benignum. 

179. Eise fet le laron. 

Tempus conueniens , locus aptus , et omnia grata 
latronem faciunt, quia sunt hec euneta parata. 
160. Kit qui poit, ne rit mie aimme les autret. 
Vt rident alii non ridet bumbicinator. 

151. Pur gaingner met len lone couer. 
Anser spe lucri mitti solet oua fouere; 

sie soiet anserulos non paueos anser habere. 

152. A meison proiser, e en marche uendre. 
Appreciata domo precio plus sepe uidemus 
vendita , cumque foro fuerint precium sapiemus. 

183. Li reboi uers tout la soit. f. 1 1 6 d 
Dulce merum sumas iterum , quia nil operatur 

vnica pocio. ni repeticio trina sequatur. 

184. Bone parole bon liu teint; et e contrario. 
Vt conferre solet sermo bonus utilitatem , 
multis sermo malus confert ine ommoditatem. 

185. Tiel put nure que ne put aider. 

177. mtre bouehe et citillier rient bien erieombrier anc. prov. nis. xme 
siede L. 1, 13S. 

17S. gut a maul voisin st a maul matin anc. prov. ms. xm e siede L. 2, 
289. vergl. 2, 376. 

179. aeisefeit larron prov. anc. ms. mie siecle L. 2, 169. vergl. 2, 3S9. 

150, 1. qui] q 

151, 1. gaingner] ganigner 

152, chez toy priser au marche vendre mimes de BaiT , xvie siecle, L. 
2, 200. 

183. boyre et boyre oste la soi/^mv. Gallic. ms. jve siecle L. 2. 135. 

154. 1. bonne parole bon leu tieut anc. prov. ins. xme siecle \j. 2, 1S.">. 

184, 3. confert fehlt. 

155. tex niät qui ne peut aidier anc. prov. ms. im e siecle L. 2, 324. 
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Nemo iuuare potest, qui non valeat mala fari. 

Multi sepe nocent, nee possunt auxiliari. 
1S6. De nouele parole nouias eonsal. 

De sermone nouo tibi consilium reoouetur. 

Consilium renoua statim, si sermo nouetur. 
IST. Eu poi de oure dex labore. 

Omnipotens dominus modico spacio breuis höre 

omnia disponit ac prouidet absque labore. 
1SS. Ja chaitif naura hone escuele qui nespande. 

Sepe solet lieri , si cui misero tribuatur 

Plena scutella eibis, elapsa cadens uacuatur. 

189. Oi« merde file merde troüle. 

Qui stercus glomerat, stercus de stercore nendo, 
stercus deglomerat, de stercore stercus habendo. 

190. Cil rit des cotes qui uoit sun damages. 
De cubitis ridet qui sua dampna uidet. 

191. Quant len plus enmut lordure, cele plus put. 
Fetidiora magis sunt slercora quando moventur; 
sordida uerba magis sordeseunt si reciteutur. 

192. Pelet auant autre dement home cauf. 

Si pilus ante pilum derapto de criue trahetur, 
frons cito nudatur, et sie homo caluus habetur. 

193. Qui ne peche si enquert. 

Multociens plures uexantur, nee memerunt; 
multi peccata sie aliena gerunt. 

194. De bon deteur aueine, et de mal nient. 
Debitor ille bonus pro nummis reddit auenam ; 
si malus est, diflert auenam reddere penam. 

195. Ainz est ateint mensongier que dop. 

Claudus abit lentus, sed mendax est cito retentus. 



1^6. de iiom-elle parolle nouveau conseil prov. Gallic. ms. xve siecle L. 

"i — * — ■ 

IST. en peil (Teure dex labeure prov. anc. ms. xme siecle L. 1, 14. 

193. 1. en qurt. tex ne~ pevhe qui encort rnman da renapt, v. 14, 160, 
L. 2, 323. 

194. 1. de rnavm's paijeur prent-on aiaiiine prov. anciens, vtne siecle, 
L. 2. 1Ö6. 

194,3. difler 

195. 1. mesonjr 



136 ALTFRANZÖSISCHE SPRICHWÖRTER. 

196. En grant escuele put en fere male part. 
Vase potest fieri magno mala pars et haberi. 

197. Nest de honte qui ne prent some. 

Non est de carne, qui eamis lubrica nescit; 
non est ex homine, qui sompno non requiescit. 

198. Leu ftt souent mal pur plus mal lesser. 
Sepe malum facimus minus, ut maiora cauere 
sie mala possimus; sapientes hoc docuere. 

199. Len doit prendre de deus maus le menor. 

Si duo proponas mala, quae übet ut faciamus, 
unum sumamus minus, ut maius caueamus. 

200. Qui a male uoie ueut aler, ni a que demorir. f. 117» 
Pergere qui curat per deuia uel meditatur, 

cur fach ille moram? cur tardat? cur pigritatur? 

201. La uet la lange ou la dena deut. 

Quo dolor est dentis uersatur lingua dolentis. 

202. Buer ueut de male voie, qui de mi uoie retorne. 
Non minus est stultus, qui, dum per deuia currit, 
tramite demidio sapienter (?) quando recurril, 

203. De grant doit fen doner petit, de petit nient. 

De magno modicum da , de modico nichilum da. 
De nimio minimum datur, et sie de boue frustrum. 

204. Qui meime ma bocke le sei. 

Quando me quis amat, escarum sepe saporem 
sencio, quas mihi dal; et sie os sentit aniorem. 

196. en grant escueüe peut Cen faire mauvaisc part prov. Gallir. ms. 
ive siede L. 1, 140. 

197. ü rüest pas hmrnne qui ne prend sontme prov. Gallir. ms. xve siecle 
L. 1, 167. 

19$. on fait bien mal pour pü a remanoir anc. prov. ms. jme siecle 
L. 2, 273. 

199, 1. de deus maus le meyndre prov. de Fraunce, ms. de Cambridge, 
L. 2, 38S. 

199,2. qlz 

202. mi] ma bien. foloye qui mi voye se retourne anc. prov. franc. ms. 
mit siecle L. 2, 1S2. 

203, 1. de ... . petit et de boeuf grant pieee anc. prov. ms. xmc siiVIc 
L. 2, 212. du pou petit de boe/' grant piiee prov. de Fraunce, ms. de Cam- 
bridge, L. 2, 3Sö. 

203, 3. minimum] nimiü 

20-1. qui m'ayme ma bouc/ie le scet prov. Gallic. ms. xve siede L.2,3Ul. 
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205. Qui commande, si demande. 
Conseruare uolo rem que mihi praecipietur, 
ne pereat timeo, quia firmiter expocietur. 

206. Qui but, si soille. 

Debita uir reddat, qui uina bibens bibit et dat. 

207. Qui ne gar de le cors, lärme sen fuit. 

Qui non custodit corpus, sed spernit, et odit: 
exit ab hoc anima, timeo quod tendat ad ima. 

208. Pire est semblant que fet. 

Rem facit accio, quam simulacio non operatur; 
non tarnen accio , sed simulatio vituperatur. 

209. Longe teile tire qui (nitre mort desire. 
Alterius mortem cupio, mihi tela paratur 
quam lauo, sed timeo, ne longa nimis uideatur. 

210. Le songe que len uoit est legers o espundre. 
Facta diem dictis adhihent, hoc sepe uidemus; 
sompnia sie leuiter exponere uisa solemus. 

211. Vne fez put len kercher de cheual son ueisin. 
Si teneatur equus nimium , semel acomodatur; 
post ea, si quaeras, nolo comodare rogatus. 

212. Qui croistre ne veul, le nages li dolent. 
Natibus innatus dolor est scortum renuenti ; 
hanc obicit causam fugiendi choire mouenti. 

213. La ott na chat sorit se reuelent. 

Murelegus plures praesens legit undique mures, 
si (?) nimis abscondant; si catus desit, habundanl. 
Mus saht in Stratum, dum seit abesse catum. 

214. Lalure fet le cheual e la meurs le home. 
Gressu laudatur, gressuque caballus amatur; 

sie homo, si mores habet, aeeipit et dat honores. 

205, 1. si] se 

208. pire est los quifait prov. Gallic. ms. xve siecle L. 2, 2S2. 

200. lange coreie tire ki la mort ton veitin desire prnverbes del vilain 
L. 2, 379. a longiie corde tire qui (faultnü mort desire prov. coinmuos, xve 
siecle, L. 2, 164. 

212, 2. i natis dolore 

212, 3. fupendo 

213. lä o« chat n'esl sourit i revele anc. prov. ios. xiii e siecle L. 1, 100. 
oü chat n'est sorices revelent prov. del vilain L. 2, 3Sü. lä oit n'i ad chat 
surriz te revele prov. de Fraunce, ins. de Cambridge, L. 2, 390. 
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215. Qui pert au sein sa mere quert. 

Si res perdatur quesita nee inveniatur, 
et bene quaeratur, matris sinus expoliatur. 

216. Pot communel ne bout ouel. 

Non eque bullit. communiter olla duorum , 
nee res communis concordia fit populorum. 

217. Envieus murt, mute ne mora ia. 

Non subit inuidia mortem, quamuis moriatur 
inuidus; ergo caue uicium, quod perpetuatur. 

218. Conuoiteus ne uoü goute. 

Nulla uidet cupidus , nisi que cupit aspiciendo. 
Visa capit cupidus, que sola uidet cupiendo. 

2 1 9. Pur neent sargite que dex naide. 

Sepe defraudatur, cui non deus auxiliatur. 

220. Qui grate ne mesure. 

Non bene mensurat nimium qui rädere curat. 

221. Qui est a touz, si est a mtl. 

Qui eunetis ofTert uerbo, nulli sua confert. 

222. En mm mui de qnider liest plein poing de sauer. 
In modio rendi non est uola plena sciendi. 

223. Qui toi me donne tot me nie. 

Omuia qui michi dat promisso , nulla mihi dat. 

224. Mal de venire chie sempres. 

Venter non sanus notat ut cito digerat anus. 
223. Qui trop sumilie, trop se conchie. 

Qui nimis est humilis magis est quam stercora uilis. 



215,1. sa] a 

21", 1. Eeuieus m. en nie n. in. ia. envyous poet murrir. envie ne murra 
ja prov. de Fraunce, ms. de Cambridge, L. 2, 3S9. 
21b. Coueiteus 

221. qui est ä touz si est « nutz prov. eommuns. xve siecle, L. 2, 297. 

222. en un mui de midier na pas piain poing de savoir anc. prov. ms. 
im e siecle L. 2, 1 09. en un quart de quider n'ad plein poijng de saver pro\ . 
de Fraunoe, ms. de Cambridge, L. 2. 3b9. 

223. qui tont me donne tottt me nie prov. del vilain L. 2. 3T6. 

225. 2. hier folgen in der handschrift 2b lateinische zeilea ohne französi- 
sche Sprüche. 

f um tibi Corte duo coneurrunt turpia , neutrum 
dilige: turpe minus elige. docet tibi ßedu. 
•Seniper anus plangil auwl se dampni dolor angit. (vergl. 120) 
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226. Mal« pasture fet male berbit. 
Gramina si dura fuerint, arencia rura 
pascua per plana, cito fit ouis ueterana. 

227. En yuer partut plut , en este ou dex ueut. 

Spargit yemps pluuias, ita quod loca cuncta liquescunt; 
dum pluit estate, loca pluriuia sicca patescunt. 

22S. Ceste chaude reie fra chape moille. 
Solaris radius nimio feraore calescens 
designat pluuiam, capa mox erit imbre madescens. 

229. De blanche gehe plnie paree. 

Quando vides brumam , si Candida niane rigescit, 
designat pluuiam , qua bruma rigata liquescit. 

Ne sibimet quisquam de rebus innniter ullis 

quando quid imponet, nostra flabella (1. fabella) monet. 

.Yemo nimis cupide sibi res desiderat (I. desideret) ultas, 

ne plus concupiat, perdat et hoc quod habet. 

.Von mense culluin, sed dantis respiee uultum. 

Diuilts in uiensa multum (I. uultum). non fercula pensn. 

Quid tibi quid sortis psriat lux rrastina uescit (1. nescis?). 

Plus probo tbesaurum doti (1. doeti), quam diuitis aurum; 

est oi> " — ,_ ., mel ^^_ . uirtu ^-~^ . grac "~^^ . rest "^ 

">ibus J> lor. ~>tis° , _>ia J>at. 

mor ^-^ utu ^-^ et cunc ^^ gaud ^^ prae.sl ^ — 

Singula pocula, ferrula uult gula. Der sacintur, 

non boue. non oue. non sue, non gruc pacificatur. 

.-/micicia est quam nee spes lueri nee timor dfii (dnmni?) 

diuellit, in qua homincs uiuunt, et, si necesse fuerit, mo- 

riuntur (vergl. Seneca epist. mor. 1,6,2). — Publice sa- 

lutis ioterest, et securitas est, cloacas et riuos purgare. — 

."Von omnium ij (I. quae) a maioribus eoDstituta sunt ratio 

reddi potest. Ideo rationes eorum. que constituuntur. 

inquiri non oportet; alii \\. aliter) multa ex hijs, que 

certa sunt, subuertuntur. 

Sc'ire leges non est verba earum. sed viin et potestatem. 

Potestas ipse eft"er tus. vis causa eHVctus. Potestas est. ut 

is, qui ita proniittit ' hoc uel il lud dabo,' electionem sol- 

uendi quod uelit babebit. (Toi. 117 '') Vis est autein. unde 

hoc est in elfectum. Igitur potestas in accione. qua lex 

utitur. vis depreliemlitw. 

227. fn yverl pnr tont pleut. e« esle In ou dien veut adages franfois. 
xvi e siede. L. 1. (>7. 

22S. ehauite roirj'iiil chape moillir ane. nrnv. ms. Miie sircle L. 1. 75. 

22y. Manches getres est He ptvie messa^iire Bovilli prov. wie siede 
L. 1, Oti. 
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23<>. Li roge uespre et le consal le prestre sutit bien a 
croire. 
Sero rubens nolat, ut lux crastina clarilicelur; 
vtile consilium dat presbiter, illud ametur. 

231. Li roge marin et li consail feminin snntpas a croire. 
Non amo mane rubens, vxoris nee documenlum; 
mane notat pluuiam, mihi suggerit hoc mala centuni. 

232. Deut de chael, pe de cheual, eul de fant, ne sunt pas 

acrere. 
Fit mihi dens caluli suspectus, pes quoque pulli, 
nee subpono manum paruo, quia suspicor anum. 
Pes ferit, ac mordet calulus, parui quoque sordet 
anus. adesl testis nutricis sordida vestis. 

233. Pur nient «ewf a bois qui merin ne quonoist. 

Per nemus it frustra quaerens aliquis sibi tignum, 
qui non cognoscit quod sif magis utile lignum. 

234. .4 seinor dubh ennor; non doble qui tele (?). 
Omni» tlujil.it in- bonor Uli. qui dominatur, 

si non duplntur honor Uli. qui dominatur, 
se seruiet quisque. de stultis de puerisque. 

235. De graut peine ne delinre, qui prodome ne uent 

estre. 

Penam deuitat , qui uir bonus esse refutat. 

Qui fugit esse bonus uir, graue uitat honus. 

Ytiie lit multum, procul a te mittere stultum. 
230. 3/iWs taut hononr qne venire. 

Venire decornri nolo , malo honorari , 

meque decu« decorat, ventrem non esca decorat. 
237. Qui sert barou sa brauinn. 

230. 3. vtile] vetule 

231.1. feminine 231,3. hör] h' 

233. 2. itj itl 

23-J. 1. H doble q' tele a tnus seigneurs lous liomietirs prov. ruraux et 
vulpiux. ms. xm e siede. L. 2. 7(1. 

23 1. 4. de] de de (de adullis?) 
23-"., i. vergl. 25T. 2. 

2">C>. 1. inir.r vriiil hminr qitc vrnlrie iine. ]>!•«> . ms. xu — siede L.2.2ü.>. 
i'.W', 2. mal" deem-ari 

2;>T. nui nert bwiitii si ad brtilxm |irnv. de F raune«, ms. de Cambridge. 
L.2. ::'.'!. ' 
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Non defraudatur quis quando uiro famulatur; 
munere ditatur, tandem brauio dominatur. 

238. La pire roe den char brait totiorz. 

Non melior, sed deterior clamat rota plaustri. 
Est odiosus litigiosus in agmine claustri. 
Deterior toto plus personat orbita plaustro. 
Deteriore rota sunt semper iurgia nota. 
Est rota deterior garrulitate prior. 

239. Qnesque pain, nule fain. f. 1 17 d 
Qualiscunque datur panis , venter saciatur. 

240. Petit foisone grein de froment en gute de sengler. 
Si milii granutn iniiceatur in ore palenti 

apri non modici, non suflicit esurienti. 

24 1 . Qui bien uet ne se retor mie. 

Qui bene procedit, non hunc uia deuia ledit. 

242. Qui a bon seriant tantot est manant. 

Fit dominus felix, cui seruus ubique tidelis. 

243. Que danz done et serfplure. 

Munus quando datur domino, servus lacrimatur. 

244. Yeisin set tout. 

Que non cognoscit alius , uicinia noscit. 
Quicquid nescitur, per uicinum bene scitur. 

245. Chose (?) costume mestre se rent. 

Sicut equos domitant et ducunt frena . capistra : 
sie docet ac ducit nos consuetudo magislra. 

246. De bele promesse se fet fol lie. 

23S, 1. la pire roe de la c/iarrette Jait greigner noyse prov. de Fraunce, 
ms. de Cambridge, L. 2, 390. 

23S, 3. angiuie 

243, 1 . le maistre dornte serviteur grongue prov. de ßonvelles, xvi e sie- 
de, L. 2, 80. ce que sire dotme et sers plore ce sont lärmet perdues anc. 
prov. ms. xiii e siede L. 2, 68. 

243, 2. domino] diu 

241, 1. set] sech veysyn set tut prov. de Fraunce, ins. de Cambridge, 
L. 2, 396. rovrin scet tout L. 2. 334. 

244, 2. noscit] nescit. 

245, 1. usage rend mestre prov. de Fraunce. ms. de Oimbridfe, L. 2, .')!»(>. 
cor coustume rend maistre et dement tiature roman du jouvencel , x\ e siede. 
L. 2, 34S. 

245. 3. magriTi 

24ü. de bele promesse se.festfols lo prov. del vilain L. 2, 377. de bei 
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Quando promittis quid stulto. letificatur; 

de re non certa certando glorificatur. 

PoDicito sensu letatur homo sine sensu. 
247. Qui tiefe ne garde que il boit. 

Sumit inelectum potum qui mergitur unda; 

dicere nil prodesl'non est aqua quam bibo munda'. 
24S. Soef se chatte qui par autre se chatte. 

Si mala quis facial, sibimet solet ipse nocere; 

eius in exemplo debes nocitura tiinere. 

249. Encor liest fet lesperon, e ia en pet lasne. 
Horret calcar equa, tonnen ta necis quasi dirae, 
ac, dum fit calcar, buinbos equa cogit abire. 

250. Qui chael uet a Rome, chin se reuent. 

It catulus versus Romam , canis inde reuersus : 
hie male transibit; malus est, peiorque redibit. 

251. Qui coiilre aguilon enchauce, don fet se poit. 
Si contra stimuluin quis calcitret, ille uidetur 
bis pungi merito , tormentaque bina meretur. 

252. La sorit est tote prise que na que un perlus. 
Mus cito deeipilur, cui tantum rimula scitur. 

253. Qui mcsler a don feu, a son doit le qnerre. 
Queirns scinlillain digito sulcarc fauiilam 
non dedignatur, ut in liac locus inueniatur. 



promes est lifo! eu j'oy prov. de Frauncc:, ms. de Cambridge, L. 2, 3Si. belle 
promesse Jol lie Gabr. Neuner, tresor de sentences, xvie siede. L. 2. 171». 

.247. 2. iueletü 

24*. 1. soef se chastie qui par antritt) se chaslie prov. Gallic. ms. xve 
siede L. 2, 3 IS. 

24i, 2. nocere] timV- 

24». 3. ac] nee 

250. qui cltieit s'en va « Rome maslin s'en revient prov. Gallic. ms. xve 
siede L. 1. 10'J. 51« beste va ä Routine tel eu retourtte Gabr. Meurier, tresor 
de sentences, xvie siede, L. 2, 291. 

251. 1. qui contre aguiton reg-ibe deux/ois se poüit anc. prov. ms. xme 
siede L. 2, 294. 

251,2. stumulü 

252. le surriz est abaie qi n'ad que un pertuz prov. de Frauncc. ms. de 
Cambridge. L. 2,390. dolente la souris qui ne set qu'un seul pcrlnis anc. prov. 
I'raiic. ms. de xme siede L. 1. 132. 

253. qi ad besoigne de fu as mtgles se quert prov. de Frauncc. ui.s. de 
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254. Qm plente a den miel, en sa pois le met. 
Pultibus infunde mel, si tibi sit mel habunde. 

255. Qui mal a en doit, gesir en dort. 

Si dolor in digito sit, pausatum cicius ito. 
Si doleat digitus , vade quiesce citus. 

256. De nouel tot est bei, de uient entre piez. 
Res noua h't grata, pedibus teris Lnueterata. 
Res noua queque placet, inueterata iacet. 

257. Bon iornal fet, que de fol se deliure. f. 1 18 a 
Vüle fit multuni procul a te mittere stultum ; 

illa dieta satis tibi confert ulilitatis. 

258. Qui bien uoit e mal prent, male goute U etc. 
Quando uides et habere poles bona, si mala mauis, 
lunüna gutta caues sit tibi plaga grauis. 

Qui bona cuncta uidet, et detcriora sibi det, 
vlcio digna dei lumina tollat ei. 

259. Conenaunt loi veint. 

Si tibi uera negem, uon uincit paccio legem; 
sed vincit legem, si tibi uera negem. (?) 

260. Qvi de lou parole, pres en uoit la quoie. 
Sepe lupus ueniet, eius dum mencio fiet. 
Mencio si fiel, sepc lupus veniel. 

261. De petit se chafe qui en son poing poit. 
Coqiore qui toto friget, dum bruma rigescit, 
si pedit in pugno, minimo feruorc calescit. 

Cambridge, L. 2, 393. qui a besohl/: de feu avec te doigt le va quarre prov. 
Gallic. ms. de xv e siede L. 2, 2SS. 

255. qvi a mal au duy gesir en dort prov. coinmuns , xve siecle, L. 2. 290. 

256. de tinvel setnble bei e de veuz entre peez prov. de Frauoce, ms. de 
Cambridge. L. 2, 3SS. de nouvel tout m'est bei anc. prov. ms. xme siecle 
L.2,212. 

257. 1. se] sen bone Jourtie fail qe de fol se delivre prov. de Fraunce, 
ms. de Cambridge, L. 2, 3S7. 

25S. qvi bien veyt e male aprent ä bov droit se repent prnv. de Fraunce, 
ms. de Cambridge, L. 2, 393. 

259. covenant lexj veynt prov. de Fniunce. ins. de Cambridge, L. 2, 3Ss 
convenanee* rainquent loy prov. rurau.v et vulg-auA. ms. xme siecle, L. 2, 2(lli. 

260. 1. uoit la quoie] na la ploie quand on parle du hup oh en voit la 
queiie prn\. commuiis, xve siecle, L. 1, 117. 

2b 1. de petit s'echauffe qui en snn poiiip porl prov. Gallic. ms. xve siecle 
L.2,212. 
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262. Pur la sauor dou frommt mangit le ehen Iran. 
Manducat furfur canis , eius non ob amorem , 
sed quia frumenti plus diligit ille saporem. 

263. Avand muri veel que vache. 

Sepe cito moritur uitulus, sed vacca senescit. 
Sepe cito moritur iuuenis, paler inueterescit. 

264. Tiel voit le festu en loil son veisin que ne voit .... 
Tu, qui festucam vicini lumine cernis, 

trabem cur trabere proprio de lumine spernis? 

265. A cointe asne eointe asmer. 

Callidus est asinus, asinarius inuenietur 
callidior, cuius stimulis baiulus domitetur. 

266. Sage home ne chara ia au pont, quar il decend. 
Non de pontc cadet sapiens , quia non equitaudo , 
loro ducit cquum , pedetentim , non titubando. 

267. Atart est luis clos, quant li chiual en est hors. 
Prede prelata sunt hostia sero serata. 

Post dampnum serani postibus addo seram. 

Rapto quadrupede sera sero ponitur ede. 
26S. Quant la eharete est versee, si quer len la charere. 

Orbita fit lata, cum reda iacet lacerata 

Orbita fit bina, cum reda iacet resupina. 
269. Malement se eouure a quile cul perl. 

Non bene fit tectus extrema parte retectus. 

262, 1. mangie] maaiue 

263. aussitot meurt veau comme vache Isopet, fables de Robert 2, 460, 
xnie siecle, L. 1, 134. 

% 264. tel voyt wie grande ordure en Voeü de son voism qui ne la voit ou 
sien prov. Gallic. ms. xve siecle L. 2, 325. 

265, 1. a dure asne dura oguyHoun prov. de Fraunce, ms. de Cambridge, 
L. 2, 3SC. 

265, 3. stiinl'is. bocul' domitef. 

266, 1. homo 

267, a tart Jerme Vom testaUe quant le ekeval est perduz prov. de 
Fraunce, ms. de Cambridge, L. 2, 3S7. vergl. 2, 378. 1, 103. 

26S, 1. quer] qr 

269, 1. malement se covre « qui le cul pert prov. del vilain L. 2. 3S4. 
malement se covert ä qi le dos piert prov. de Fraunce, ms. de Cambridge, 
L. 2, 391. 

269.2. veetectus 



